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* F. Max Miiller, Bunyiu Nanjio (ed.), Sukhavati-vyiha: Description of Sukhévati, the land of bliss,
Amsterdam, Oriental Press, 1972.
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* Paul Harrison, “The Pratyutpanna Samadhi Sutra (translated by Lokaksema, translated from the Chinese
(Taishd Volume 13, Number 418)),” in The Pratyutpanna Samadhi Sutra and The Sirangama Samadhi
Sutra, translated by Paul Harrison and John McRae, Berkeley: Numata Center for Buddhist Translation and
Research, 1998, pp- 1-116.
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Tokyo: Reiyukai Library, 1978.
* Paul Harrison, The Samdadhi of Direct Encounter with the Buddhas of the Present: An Annotated English
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The International Institute for Buddhist Studies, 1990.
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